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MOTTO 

“ Do not carry the worries of this life because this is for Allah, 

and do not carry the worries of sustenance because it is from 

Allah, and do not carry the anxiety for the future because it is in 

the Hands of Allah, carry one thing how to please Allah. “ 

- Ibn Al-Qayyim - 

“ Trust Allah for everything “ 

- Trisna Levia - 
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ABSTRACT 

 

Trisna Levia (2023). An Analysis Of Students' Ability 

Translating Of English Idiomatic Expressions  In The Novel Fault 

In Our Stars  

Advisor I : Prof. Riswanto, M.Pd, Ph.D. 

Advisor II : Pebri Pradika Putra, M.Hum 

 

This research is a study on the Ability to Translation 

Students' English Idiomatic Expressions in the Novel The Fault 

In Our Stars. The purpose of this study was to find out the 

techniques used by students in translating idiomatic expressions 

and to find out the accuracy of students in translating idiomatic 

expressions in the novel The Fault In Our Stars. The research 

method used in this study is a qualitative descriptive research 

design. The population of this study was students majoring in 

English in the fifth semester of UINFAS's Tarbiyah and Tadris 

faculties. Researchers used a qualitative descriptive survey study 

and data were collected using tests and interviews. Based on the 

results of the data, it can be concluded that the data from this 

study indicate that students' ability in translating idiomatic 

expressions is measured by looking at students' understanding, 

experience in translating idioms, ability to produce examples, and 

use of certain theories. Students can define idiom definitions and 

have a good understanding by knowing the types of idiomatic 

expressions, but some students understand the definition of 

idioms but cannot name the types of idioms. 

Keyword:  Translation Ability, Idiomatic Expression, Source 

Language, Target Language. 
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ABSTRACT 

 

Trisna Levia (2023). Analisis kemampuan siswa untuk 

menerjemahkan ekspresi bahasa Inggris dalam novel The Fault In 

Our Stars. 

Advisor I : Prof. Riswanto, M.Pd, Ph.D. 

Advisor II : Pebri Pradika Putra, M.Hum 

 

Penelitian ini adalah studi tentang kemampuan untuk 

menerjemahkan ekspresi bahasa Inggris siswa dalam novel The 

Fault In Our Stars. Tujuan dari penelitian ini adalah untuk 

mencari tahu teknik yang digunakan oleh siswa dalam 

menerjemahkan ekspresi idiomatis dan untuk menemukan akurasi 

siswa dalam penerjemahan ekspresi Idiomatis dalam novel The 

Fault In Our Stars. Metode penelitian yang digunakan dalam 

penelitian ini adalah desain penelitian deskriptif kualitatif. 

Populasi penelitian ini adalah mahasiswa yang mengkhususkan 

diri dalam bahasa Inggris pada semester kelima dari fakultas 

Tarbiyah dan Tadris UINFAS. Para peneliti menggunakan studi 

survei deskriptif kualitatif dan data dikumpulkan menggunakan 

tes dan wawancara. Berdasarkan hasil data, dapat disimpulkan 

bahwa data dari penelitian ini menunjukkan bahwa kemampuan 

siswa dalam menerjemahkan ekspresi idiomatis diukur dengan 

melihat pemahaman siswa, pengalaman dalam penerjemahan 

idiom, kemampuan untuk menghasilkan contoh, dan penggunaan 

teori tertentu. Siswa dapat mendefinisikan definisi idiom dan 

memiliki pemahaman yang baik dengan mengetahui jenis 

ekspresi idiom, tetapi beberapa siswa memahami definisi dari 

idiom tetapi tidak dapat menyebutkan jenis idiom. 

Keyword:  Kemampuan terjemahan, bahasa sumber, bahasa 

sasaran 
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